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BLACKBERRY PROGRAMMATŪRAS LICENCES LĪGUMS 
 

LŪDZAM PIRMS PROGRAMMATŪRAS UZSTĀDĪŠANAS VAI LIETOŠANAS RŪPĪGI IZLASĪT ŠO DOKUMENTU  
 
Šis Līgums piešėir jums, klientam, licenci lietot Programmatūru un satur atbildības ierobežojumu un citus prasību 
noraidījumus. 
 
Šis BlackBerry Programmatūras licences līgums (“Līgums”) ir tiesisks līgums starp jums individuāli, ja  jūs piekrītat tam savā 
vārdā, vai, ja jūs esat pilnvarots iegādāties Programmatūru savas sabiedrības vai citas organizācijas vārdā – starp organizāciju, 
kuras vārdā jūs darbojaties, ("jūs”), un Research In Motion UK Limited, reăistrācijas Nr. 4022422 (“RIM”), kuras juridiskā adrese ir 
Centrum House, 36 Station Road, Egham, Surrey, UK TW20 9LF (kopīgi sauktas “Puses” un atsevišėi – “Puse”). Attiecībā uz 
Programmatūras licenci un izplatīšanu (atbilstoši tālāk sniegtajai definīcijai) RIM ir vai nu: (a) Research In Motion Limited (“RIM 
Canada”) vai jebkuras vienas vai vairāku tās meitas uzĦēmumu un saistīto uzĦēmumu (kas kopā ar RIM Canada turpmāk šajā 
Līgumā tiks sauktas “RIM Sabiedrību grupa”) vai (b) trešās personas, kas ir licences devējs jebkurai RIM Sabiedrību grupas 
sabiedrībai (tai skaitā RIM), tiešs vai netiešs licences Ħēmējs. 
 
APSTIPRINĀŠANAS KĀRTĪBA 
 
JA JŪS NORĀDĀT SAVU PIEKRIŠANU, NOKLIKŠĖINOT UZ ATTIECĪGĀS POGAS ZEMĀK VAI LEJUPIELĀDĒJOT, 
UZSTĀDOT, AKTIVIZĒJOT VAI IZMANTOJOT PROGRAMMATŪRU, JŪS PIEKRĪTAT ATZĪT PAR SAISTOŠIEM ŠĪ LĪGUMA 
NOTEIKUMUS. JA JUMS IR KĀDI JAUTĀJUMI VAI NESKAIDRĪBAS ATTIECĪBĀ UZ ŠĪ LĪGUMA NOTEIKUMIEM, LŪDZAM 
SAZINĀTIES AR RIM, RAKSTOT UZ ADRESI LEGALINFO@RIM.COM. 
 
NORAIDĪŠANAS KĀRTĪBA 
 
JA PIRMS PROGRAMMATŪRAS LEJUPIELĀDĒŠANAS, UZSTĀDĪŠANAS, AKTIVIZĒŠANAS VAI IZMANTOŠANAS JŪS 
NOLEMJAT, KA NEVĒLATIES PIEKRIST ŠĪ LĪGUMA NOTEIKUMIEM, JUMS NAV TIESĪBU LIETOT ŠO PROGRAMMATŪRU, 
UN JUMS: (A) NEKAVĒJOTIES JĀATDOD PROGRAMMATŪRA ATPAKAě RIM, JĀIZDZĒŠ VAI JĀDEZAKTIVĒ TĀ; (B) JA JŪS 
ESAT NOPIRCIS RIM PRODUKTU, KURĀ IR RIM VAI RIM UZDEVUMĀ IEPRIEKŠ UZSTĀDĪTA PROGRAMMATŪRA, 
NEKAVĒJOTIES JĀATDOD ATPAKAě ŠIS PRODUKTS UN TAM PIEVIENOTĀ PROGRAMMATŪRA UN PIEDERUMI (TAI 
SKAITĀ DOKUMENTĀCIJA UN IEPAKOJUMS) RIM VAI RIM PILNVAROTAJAM IZPLATĪTĀJAM, NO KURA JŪS 
IEGĀDĀJĀTIES RIM PRODUKTU UN TAM PIEVIENOTO PROGRAMMATŪRU UN PIEDERUMUS; VAI (C) JA JŪS ESAT 
NOPIRCIS TREŠĀS PERSONAS PLAUKSTDATORA PRODUKTU, KURĀ IR RIM VAI RIM UZDEVUMĀ IEPRIEKŠ UZSTĀDĪTA 
PROGRAMMATŪRA, NEKAVĒJOTIES ORGANIZĒT KOPĀ AR RIM VAI RIM PILNVAROTO IZPLATĪTĀJU, NO KURA JŪS 
IEGĀDĀJĀTIES TREŠĀS PERSONAS PLAUKSTDATORA PRODUKTU UN TAM PIEVIENOTO PROGRAMMATŪRU UN 
PIEDERUMUS, PROGRAMMATŪRAS DEZAKTIVIZĒŠANU. Ja jūs esat samaksājis par Programmatūru un/vai RIM produktu, ko 
ieguvāt kopā ar šo Programmatūru, un nespējat to pilnvērtīgi lietot bez šīs Programmatūras (ja tas ir nepieciešams), un 
iesniedzat RIM vai pilnvarotajam izplatītājam, no kura jūs iegādājāties Programmatūru RIM produktiem, pirkuma pierādījumu 
deviĦdesmit (90) dienu laikā pēc Programmatūras iegādes dienas, RIM vai pilnvarotais izplatītājs atlīdzinās jums maksu (ja tāda 
ir), ko jūs samaksājāt par šiem produktiem. Lai saĦemtu kompensāciju par Programmatūru Trešās personas plaukstdatoru 
produktā (produktos) (tomēr jāievēro, ka dažos Trešo personu plaukstdatoru produktos šī Programmatūra tiek nodrošināta bez 
maksas, tāpēc kompensācija nepienākas), lūdzam sazināties ar šīs Trešās personas plaukstdatoru produkta Programmatūras 
pilnvaroto izplatītāju. Ja nespējat saĦemt kompensāciju par Programmatūru no pilnvarotā izplatītāja, lūdzam sazināties ar RIM, 
rakstot uz adresi legalinfo@rim.com. 
 
ŠIS LĪGUMS NEIETEKMĒ JŪSU IMPERATĪVĀS AR LIKUMU NOTEIKTĀS TIESĪBAS, KĀDAS JUMS VAR BŪT. 
 
Definīcijas. Ja konteksts nenosaka citādi, šajā Līgumā definētajiem terminiem ir šeit norādītā nozīme (un, ja konteksts to prasa, 
vienskaitlis attiecas arī uz daudzskaitli un otrādi): 

 
“Ētera laika pakalpojums” nozīmē teritoriālā bezvadu tīkla pakalpojumus un jebkādus citus tīkla pakalpojumus (tai skaitā 
bezvadu vietējā tīkla, satelīta un interneta pakalpojumus), kas nepieciešami jūsu BlackBerry risinājumam. 
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“Ētera laika pakalpojumu sniedzējs” nozīmē Ētera laika pakalpojumu sniedzēju, kas atbalsta jūsu BlackBerry risinājumu. 
 
“Pilnvarotie lietotāji” nozīmē jebkurus no zemāk norādītājiem, kuriem jūs atĜaujat izmantot Programmatūru sava BlackBerry 
risinājuma ietvaros: (a) saskaĦā ar (d) apakšpunktu, jebkuru jūsu darbinieku, konsultantu vai neatkarīgu līgumdarbinieku; (b) 
jebkuru draugu, ăimenes locekli vai jebkuru personu, kura dzīvo jūsu telpās; (c) jebkuru trešo personu, kura nodrošina 
Programmatūru jūsu vārdā uz līguma pamata par šādu nodrošināšanu (piemēram, kā IT ārpakalpojumu), un kura ir izlasījusi un 
piekritusi ievērot šī Līguma noteikumus; un (d) jebkuru citu personu, ko RIM apstiprina rakstiski. 
 
“BlackBerry plaukstdatoru produkts” nozīmē RIM vai tās vārdā ražotu bezvadu plaukstdatoru ierīci. 
 
“BlackBerry plaukstdatoru programmatūra” nozīmē RIM patentēto programmatūru (kurā ietilpst RIM patentētā programmatūra, 
programmaparatūra, interfeisi, saturs un citi dati, kā arī Trešo personu komponenti), kas paredzēta lietošanai tādā 
Plaukstdatoru produktā, kas ir: (a) ielādēta RIM sākotnēji piegādātajā Plaukstdatoru produktā; vai (b) pārsūtīta, izplatīta vai 
citādi padarīta pieejama RIM vārdā jebkurā laikā izmantošanai Plaukstdatoru produktā. BlackBerry Plaukstdatoru 
programmatūras piemēru skaitā ir plaukstdatoru programmatūra, kas iepriekš uzstādīta BlackBerry plaukstdatoru produktā, un 
“BlackBerry Application Suite”, kas pārsūtīta, izplatīta vai citādi padarīta pieejama RIM vārdā jebkurā laikā lietošanai Trešo 
personu Plaukstdatoru produktos. 
 
“BlackBerry PC programmatūra” nozīmē RIM patentēto personālo datoru programmatūru (kurā ietilpst RIM patentētā 
programmatūra, interfeisi, saturs un citi dati, kā arī Trešo personu komponenti), kas paredzēta tikai viena lietotāja vienlaicīgai 
lietošanai un piekĜuvei. BlackBerry PC programmatūras piemērs ir “BlackBerry darbvirsmas programmatūra”, ko var izmantot 
sinhronizācijas nodrošināšanai un uzturēšanai starp Plaukstdatoru produktu un personālo datoru, un kas nodrošina citu 
darbvirsmas pārvaldības funkcionalitāti. 
 
“BlackBerry pusprofesionālie (Prosumer) pakalpojumi” nozīmē pakalpojumus, kas paredzēti, lai nodrošinātu vismaz daĜu no 
BlackBerry Serveru programmatūras funkcionalitātes bez nepieciešamības RIM klientiem iegādāties BlackBerry Serveru 
programmatūru. To skaitā ir tādi RIM piedāvājumi kā RIM “BlackBerry Internet Service” un “BlackBerry Mail”. Iespējams, jūsu 
Ētera laika pakalpojumu sniedzējs neatbalsta visus BlackBerry pusprofesionālos (Prosumer) pakalpojumus vai kādu to daĜu. 
 
“BlackBerry Serveru programmatūra” nozīmē RIM patentēto serveru programmatūru (kurā ietilpst RIM patentētā 
programmatūra, interfeisi, saturs un dati, kā arī Trešo personu komponenti), kuras viena kopija paredzēta vairāku Plaukstdatoru 
produktu vienlaicīgai piekĜuvei. BlackBerry Serveru programmatūras piemērs ir “BlackBerry Enterprise Server” produkts, kas 
paredzēts integrēšanai korporatīvo lietojumu serveros (tādos kā e-pasta serveri) un saites radīšanai starp tiem un 
Plaukstdatoru produktiem, kuriem paredzēts darboties ar “BlackBerry UzĦēmumu servera” programmatūru, kā arī “BlackBerry 
Unite!” produkts, kas paredzēts integrēšanai un saites radīšanai starp jūsu personālo datoru, kurā tiek izmantots “BlackBerry 
Unite!” produkts, un Plaukstdatoru produktiem, kas paredzēti ekspluatācijai ar “BlackBerry Unite!” produktu. 
 
“Dokumentācija” nozīmē attiecīgos uzstādīšanas norādījumus vai gala lietotāju standarta dokumentāciju, ko RIM sagatavojusi 
un piegādā noteikta veida un versijas Programmatūrai, RIM Produktam vai Pakalpojumam, tai skaitā jebkādas drošības 
instrukcijas. Dokumentācija ir pieejama arī http://www.blackberry.com/knowledgecenterpublic/livelink.exe?func=ll&objId=8067 
vai rakstot  RIM uz adresi legalinfo@rim.com. Skaidrības labad, Dokumentācijā neietilpst nekādi uzstādīšanas norādījumi vai 
gala lietotāju dokumentācija, ko nav sagatavojusi RIM un kas sagatavota Ētera laika pakalpojumu sniedzēja vai citas trešās 
personas vārdā. 

“Plaukstdatoru produkts” nozīmē: (a) BlackBerry Plaukstdatoru produktu; vai (b) Trešo personu Plaukstdatoru produktu. 
 
“RIM Produkts” nozīmē jebkuru no BlackBerry Plaukstdatoru produktiem un jebkādus piederumus, ko RIM piegādā šādam 
BlackBerry Plaukstdatoru produktam, izĦemot jebkādu Programmatūru, un bez ierobežojumiem ieskaitot jebkādus viedkaršu 
lasītājus. 
 
“Programmatūra” nozīmē jebkuru BlackBerry Plaukstdatoru programmatūru, BlackBerry PC programmatūru vai BlackBerry 
Serveru programmatūru, kas jums nodrošināta saskaĦā ar šo Līgumu jebkādā formā, datu nesējā vai veidā, vai pēc tam 
uzstādīta vai tiek lietota. Ja Programmatūra spēj nodrošināt (t.i., aktivizēt) BlackBerry Plaukstdatoru programmatūru, termins 

mailto:legalinfo@rim.com
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“Programmatūra” attiecas arī uz jebkādu BlackBerry Plaukstdatoru programmatūru (tai skaitā visiem un jebkādiem tās 
atjauninājumiem un uzlabojumiem), kas tiek nodrošināti, izmantojot Programmatūru. Termins “Programmatūra” neattiecas uz 
jebkādu Trešo personu programmatūru neatkarīgi no tā, vai Trešo personu programmatūra ir pievienota vai tiek nodrošināta vai 
darbojas saistībā ar Programmatūru un/vai jebkādu citu jūsu BlackBerry risinājumu vai Trešo personu Plaukstdatoru produktu. 
 
“Pakalpojums” nozīmē jebkuru RIM pakalpojumu, kas jums tiek sniegts saistībā ar jūsu BlackBerry risinājumu (tai skaitā bez 
ierobežojumiem jebkuru tādu RIM pakalpojumu kā BlackBerry pusprofesionālo (Prosumer) pakalpojumu, ko jūs abonējat, un 
jebkādu jaunu RIM pakalpojumu vai esoša RIM pakalpojuma modifikāciju, ko RIM sniedz vai citādi padara jums pieejamu 
jebkurā laikā). 
 
“Trešo personu komponenti” nozīmē programmatūru, interfeisus un programmaparatūru, ko RIM uz licences pamata saĦem no 
trešās personas iekĜaušanai RIM produktā un izplatīšanai kā RIM produkta neatĦemamu sastāvdaĜu ar RIM zīmolu. 
 
“Trešo personu saturs” nozīmē trešo personu patentētu saturu, tai skaitā bez ierobežojumiem trešo personu failus, datu bāzes 
un tīkla lapas. 
 
“Trešo personu Plaukstdatoru produkts” nozīmē jebkuru bezvadu plaukstdatoru ierīci, izĦemot BlackBerry Plaukstdatoru 
produktu, kurā paredzēts darboties RIM BlackBerry Plaukstdatoru programmatūrai vai jebkādai tās daĜai, un attiecībā uz kuru 
RIM ir noslēgusi līgumu ar jūsu Ētera laika pakalpojumu sniedzēju, sankcionējot šīs trešo personu bezvadu ierīces piekĜuvi RIM 
infrastruktūrai. 
 
“Trešo personu pakalpojumi” nozīmē pakalpojumus, ko sniedz trešā persona, tai skaitā Ētera laika pakalpojumus. 
 
“Trešo personu programmatūra” nozīmē lietojumprogrammas, ko patentējusi trešā persona, neskaitot Trešo personu 
komponentus. 
 
“Jūsu BlackBerry risinājums” nozīmē Programmatūru un vismaz vienu no šādiem papildu elementiem, ko Jūs saĦemat, 
uzstādāt, nodrošināt vai citādi sankcionējat un atzīstat atbildību par to izmantošanu saistībā ar Programmatūru atbilstoši jūsu 
apstākĜiem: RIM Produkts, BlackBerry Serveru programmatūra, BlackBerry Plaukstdatoru programmatūra, BlackBerry PC 
programmatūra un Pakalpojumi; kopā ar attiecīgo Dokumentāciju. 
 

Programmatūras un Dokumentācijas licence. Šī Līguma galvenais mērėis ir piešėirt jums tiesības lietot Programmatūru. Uz šī Līguma 
pamata Programmatūra tiek licencēta, nevis pārdota. Priekšnoteikums izmantot Programmatūru saskaĦā ar jūsu licenci ir visu saskaĦā ar 
šo Līgumu RIM maksājamo licences maksu samaksa. ĥemot vērā šī Līguma noteikumus un nosacījumus, šis Līgums piešėir jums 
personīgu, atsaucamu, neekskluzīvu un citiem nenododamu licenci, kas atĜauj jums un jūsu Pilnvarotajiem lietotājiem: 

(a) ja Programmatūra ir BlackBerry Serveru programmatūra: 
• uzstādīt un lietot Programmatūras kopiju skaitu (tai skaitā virtuālas kopijas), kas atbilst RIM vai RIM 

pilnvarotajam izplatītājam samaksātajai maksai par Programmatūru (un gadījumā, ja par Programmatūru RIM 
vai RIM pilnvarotajam izplatītājam nav jāmaksā nekāda maksa – uzstādīt un lietot kopijas tādā skaitā, kādu RIM 
citādi ir apstiprinājusi); un 

• aktivizēt Plaukstdatoru produktus ne vairāk kā tādā skaitā, kāds atbilst RIM vai RIM pilnvarotajam izplatītājam 
samaksātajām maksām par piekĜuvi Programmatūrai (un gadījumā, ja RIM vai RIM pilnvarotajam izplatītājam 
par Plaukstdatoru produktu aktivizēšanu piekĜuvei Programmatūrai nav jāmaksā nekāda maksa – aktivizēt 
Plaukstdatoru produktus ne vairāk kā tādā skaitā, kādu RIM ir citādi apstiprinājusi) (piemēram, ja jūs izmantojat 
“BlackBerry UzĦēmumu servera” programmatūru, jums jāsaĦem klienta piekĜuves licences tādam Plaukstdatoru 
produktu skaitam, kāds tiek izmantots saistībā ar šo BlackBerry Servera programmatūru); un 

(b) Ja Programmatūra ir BlackBerry Plaukstdatoru programmatūra vai BlackBerry PC programmatūra, un: 
• ja Programmatūra ir iepriekš uzstādīta aparatūrā – izmantot vienu aparatūrā uzstādīto šīs Programmatūras 

kopiju, vai 
• ja Programmatūra nav iepriekš uzstādīta aparatūrā – uzstādīt, lietot un atĜaut Pilnvarotajiem lietotājiem uzstādīt 

un lietot Programmatūru attiecīgajā aparatūrā atbilstoši tādam skaitam Programmatūras kopiju, par kādu 
samaksātas maksas RIM vai RIM pilnvarotajam izplatītājam (un gadījumā, ja par Programmatūru RIM vai RIM 
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pilnvarotajam izplatītājam nav jāmaksā nekādas maksas – uzstādīt un lietot kopijas tādā skaitā, kādu RIM citādi 
ir apstiprinājusi). 

 
Visos gadījumos jūs vai jūsu Pilnvarotie lietotāji nedrīkstat lietot vai atĜaut lietot Programmatūru vai piekĜūt Pakalpojumiem citādi, kā tikai 
jūsu iekšējiem vai personīgiem mērėiem un tikai jūsu BlackBerry risinājuma ietvaros. Ja Pilnvarotaiss lietotājs vēlas izmantot 
Programmatūru ar citu BlackBerry risinājumu (t.i., BlackBerry risinājumu, kas sastāv no tādiem RIM patentētiem produktiem, 
programmatūru vai pakalpojumiem, ko jūs neesat saĦēmis, uzstādījis vai nodrošinājis, un jūs esat gatavs atĜaut šādu lietošanu, bet 
neuzĦematies atbildību par to ("Cits BlackBerry risinājums”)), šis Licences līgums neattiecas uz šādu lietošanu, un Pilnvarotajam 
lietotājam jānoslēdz atsevišės licences līgums ar RIM, kas dod viĦam tiesības izmantot BlackBerry Plaukstdatoru programmatūru kā Cita 
BlackBerry risinājuma daĜu (piemēram, ja jūs esat uzĦēmums un jūsu darbinieks vēlas izmantot BlackBerry Plaukstdatoru programmatūru 
saistībā ar savās mājās uzstādītajiem “BlackBerry Unite!” vai personālajiem BlackBerry pusprofesionālajiem (Prosumer) pakalpojumiem, 
un jūs atĜaujat šādu lietošanu, bet neuzĦematies atbildību par to, jūsu darbiniekam, kurš ir Pilnvarotais lietotājs saskaĦā ar šo līgumu, 
papildus tam jānoslēdz BlackBerry Programmatūras licences līgums ar RIM pašam savā vārdā, kas dod viĦam tiesības izmantot 
Programmatūru šādā Citā BlackBerry risinājumā. Vairumā gadījumu BlackBerry Programmatūras licences līgums tiek piedāvāts personai, 
kad tā uzstāda ”BlackBerry Unite!” produktu vai nodrošina BlackBerry Plaukstdatoru programmatūru lietošanai BlackBerry 
Pusprofesionālajos (Prosumer)  pakalpojumos; citādi tas ir pieejams RIM www.blackberry.com/legal). Šī licence neparedz nekādas 
tiesības uz: (i) Programmatūras vai Trešo personu programmatūras turpmākiem uzlabojumiem vai atjauninājumiem; (ii) BlackBerry 
Plaukstdatoru programmatūras vai Plaukstdatoru produkta gadījumā – spēju piekĜūt lietojumprogrammām, kuras nav iekĜautas 
Programmatūrā; vai (iii) iegūt jebkādus jaunus vai pārveidotus Pakalpojumus. 
 
Programmatūrā var ietilpt Programmatūras atjauninājumu vai uzlabojumu automātiskas pārbaudīšanas funkcionalitāte. Ja vien jūs vai 
trešā persona, ar kuru jums ir līgums par BlackBerry risinājuma vai tā daĜu nodrošināšanu jums, neesat konfigurējuši BlackBerry 
risinājumu tā, lai izslēgtu šīs Programmatūras, Trešo personu programmatūras vai Pakalpojumu uzlabojumu vai atjauninājumu 
pārsūtīšanu vai lietošanu, ar šo Līgumu jūs piekrītat, ka RIM var jebkurā laikā padarīt pieejamus jums šādus atjauninājumus vai 
uzlabojumus. Ja RIM tieši, netieši vai ar izplatītāja (tai skaitā jūsu Ētera laika pakalpojumu sniedzēja) starpniecību padara jums pieejamus 
jebkādus Programmatūras vai Pakalpojumu atjauninājumus vai uzlabojumus, uz šādiem atjauninājumiem vai uzlabojumiem attiecas šī 
Līguma noteikumi un nosacījumi, izĦemot gadījumu, ja Programmatūra vai Pakalpojumi ir konkrēti nodrošināti jums ar citiem vai papildu 
noteikumiem un nosacījumiem, un tādā gadījumā tiek piemēroti šie citi vai papildu noteikumi un nosacījumi (kuru skaitā var būt papildu 
maksas). 
 
IzĦemot tādā mērā, kādā RIM ar likumu nav atĜauts aizliegt šādas darbības: (1) jūs nedrīkstat izdrukāt, izplatīt vai pārveidot 
Programmatūru pilnībā vai daĜēji, un (2) jūs nedrīkstat kopēt, reproducēt vai jebkādā citā veidā pavairot Programmatūru, izĦemot 
gadījumus, ja tas ir atĜauts šajā Līgumā vai atsevišėā rakstiskā līgumā starp jums un RIM. Šī noteikuma nolūkos "kopēšana” vai 
"reproducēšana” neattiecas uz Programmatūras formulējumu un norādījumu kopēšanu, kas dabiski notiek parastā programmas izpildes 
gaitā, lietojot to Dokumentācijā aprakstītajiem nolūkiem un saskaĦā ar to, vai nemodificētu Programmatūras, datora vai sistēmas, kurā 
Programmatūra ir uzstādīta, rezerves kopiju regulāras izgatavošanas gaitā atbilstoši jūsu nozares standarta praksei. Jūs nedrīkstat kopēt 
nekādu Dokumentāciju vai tās daĜu, ja tam nav saĦemta konkrēta rakstiska atĜauja no RIM. Jūs drīkstat lejupielādēt vienu Dokumentācijas 
kopiju no http://www.blackberry.com/knowledgecenterpublic/livelink.exe?func=ll&objId=8067 tikai savai lietošanai saistībā ar šajā Līgumā 
sankcionēto Programmatūras lietošanu. 
 
Jūsu BlackBerry risinājuma lietošana. Jūs atbildat par visām jūsu un jūsu Pilnvaroto lietotāju veiktām darbībām sakarā ar jūsu BlackBerry 
risinājumu, un jums jānodrošina, lai: 

(a) jūs un jūsu Pilnvarotie lietotāji izmanto jūsu BlackBerry risinājumu un jebkādu tā daĜu tikai saskaĦā ar šo Līgumu un 
jūsu BlackBerry risinājuma vai tā daĜas attiecīgo Dokumentāciju; 

(b) jums ir tiesības un pilnvaras noslēgt šo Līgumu savā vārdā, sabiedrības vai citas organizācijas vārdā vai 
nepilngadīgas personas vārdā, un jūs esat pilngadīgs; 

(c) jebkāda informācija, kas tiek sniegta RIM saskaĦā ar šo Līgumu, ir patiesa, pareiza, aktuāla un pilnīga; 
(d) jūs un jūsu Pilnvarotie lietotāji pēc tādas uzziĦas veikšanas, kādu varētu veikt saprātīga persona jūsu vai jūsu 

Pilnvaroto lietotāju stāvoklī, apzināti nelieto vai neĜauj citiem lietot jūsu BlackBerry risinājumu vai tā daĜu atsevišėi vai 
kopā ar jebkādu citu programmatūru vai datiem tādā veidā, kas pēc RIM pamatota sprieduma traucē, pasliktina vai 
negatīvi ietekmē jebkādu programmatūru, sistēmu, tīklu vai datus, ko lieto jebkura cita persona, tai skaitā RIM vai 
Ētera laika pakalpojumu sniedzējs, vai citādi kaitīgi ietekmē RIM, RIM Sabiedrību grupu, Ētera laika pakalpojumu 

http://www.blackberry.com/legal
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sniedzēju vai jebkurus to klientus, produktus vai pakalpojumus, un jums nekavējoties jāpārtrauc jebkura šāda darbība 
pēc paziĦojuma saĦemšanas par to no RIM; 

(e) jūs un jūsu Pilnvarotie lietotāji nesūtāt uzmācīgus, aizskarošus, apmelojošus, nelikumīgus vai maldinošus 
paziĦojumus, saturu vai informāciju, izmantojot savu BlackBerry risinājumu vai jebkādu tā daĜu; 

(f) jūs un jūsu Pilnvarotie lietotāji nelietojat savu BlackBerry risinājumu vai jebkādu tā daĜu jebkāda nozieguma vai citu 
nelikumīgu vai izvairīgu darbību veikšanai, tai skaitā jebkādai privātuma pārkāpšanai vai aizskaršanai, jebkādu 
intelektuālā īpašuma tiesību un/vai citu jebkuras trešās personas privātu tiesību pārkāpšanai vai piesavināšanai (tai 
skaitā bez ierobežojumiem tāda Trešo personu satura kopēšanai un nodošanai, kuru jums vai jūsu Pilnvarotajiem 
lietotājiem nav tiesību kopēt un nodot, vai jebkādu digitālu tiesību pārvaldības aizsardzības līdzekĜu nelikumīgai 
apiešanai); 

(g) jūs un jūsu Pilnvarotie lietotāji nepārdodat, neizīrējat, neiznomājat un nenododat vai nemēăināt pārdot, izīrēt, iznomāt 
vai nodot Programmatūru vai jebkādu tās daĜu vai jūsu tiesības izmantot Pakalpojumus vai jebkādu to daĜu ( tai skaitā 
vadot pakalpojumu biroju vai tamlīdzīgu dienestu, kas izmanto Programmatūru) nevienai personai bez RIM 
iepriekšējas rakstiskas piekrišanas; 

(h) jūs un jūsu Pilnvarotie lietotāji nenododat un nemēăināt nodot nekādu Programmatūru vai jebkādu tās daĜu, kas RIM 
vārdā iepriekš uzstādīta BlackBerry Plaukstdatoru produktā, izmantošanai jebkādā citā Plaukstdatoru ierīcē bez RIM 
iepriekšējas rakstiskas piekrišanas; un  

(i) jūs un jūsu Pilnvarotie lietotāji sadarbojaties ar RIM un sniedzat RIM pieprasīto informāciju, lai palīdzētu RIM izmeklēt 
vai konstatēt, vai ir noticis šī Līguma pārkāpums, un nodrošināt RIM piekĜuvi telpām un datoriem, kuros tiek vai ir tikuši 
izmantoti RIM produkti, Pakalpojumi vai Programmatūra. Jūs pilnvarojat RIM sadarboties ar: (1) tiesību aizsardzības 
iestādēm aizdomu izmeklēšanā par izdarītiem noziedzīgiem pārkāpumiem; (2) trešajām personām šī Līguma 
pārkāpšanas darbību izmeklēšanā; un (3) interneta pakalpojumu sniedzēju, tīklu vai skaitĜošanas iekārtu sistēmu 
administratoriem, lai pildītu šo Līgumu. Šādas sadarbības ietvaros RIM var atklāt jūsu vai jūsu Pilnvaroto lietotāju 
lietotājvārdus, IP adreses vai citu personas informāciju. 

 
Trešo personu saturs un Trešo personu pakalpojumi. Kā jūsu BlackBerry risinājuma iespēja jums var būt nodrošināts, pārsūtīts vai citādi 
padarīts pieejams Trešo personu saturs un Trešo personu pakalpojumi. Jums var būt pieeja saitēm (ar ikonu vai grāmatzīmju palīdzību) 
uz konkrētām trešo personu tīkla vietnēm ('Saistītas vietnes”) un piekĜuve citām tīkla vietnēm ("Citas vietnes”) vai informācija, kas Ĝauj 
jums: (a) piekĜūt Trešo personu saturam vai (b) iegūt Trešo personu pakalpojumus. RIM priecājas par iespēju piedāvāt jums šīs funkcijas, 
bet tas ir iespējams tikai tad, ja jūs skaidri saprotat, atzīstat un piekrītat tam, ka, neraugoties uz to, ka RIM var nodrošināt jums saites uz 
tīkla vietnēm un padarīt pieejamus Trešo personu pakalpojumus un Trešo personu saturu, RIM NEKONTROLĒ UN NEKĀDĀ VEIDĀ 
NEAPSTIPRINA TREŠO PERSONU PAKALPOJUMUS, SAISTĪTĀS VIETNES, CITAS VIETNES UN TREŠO PERSONU SATURU. 
RIM nevar garantēt piekĜuvi nevienai konkrētai tīkla vietnei, izmantojot jūsu BlackBerry risinājumu. Ja jums nav pārliecības par to, vai RIM 
ir tīkla vietnes, satura vai pakalpojuma avots, sazinieties ar RIM, rakstot uz adresi legalinfo@rim.com. Ja slēdzat darījumus internetā ar 
trešajām personām, pārliecinieties par to, ka zināt, ar ko slēdzat darījumus, un par to, ka jums ir zināmi noteikumi un nosacījumi, kas 
saistīti ar šīm tīkla vietnēm un jebkādiem pakalpojumiem, ko varat saĦemt, tai skaitā bez ierobežojumiem piegādes un samaksas 
noteikumi, iespēja atdot preces, privātuma noteikumi un drošības funkcijas, kas aizsargā jūsu privāto informāciju un garantē jūsu 
personas drošību. Ja slēdzat līgumus ar trešajām personām internetā, jūs atbildat par šo līgumu noteikumu un nosacījumu pildīšanu. 
 
Trešo personu programmatūra un Trešo personu komponenti. Lai uzlabotu jūsu BlackBerry risinājuma lietošanas kvalitāti, 
Programmatūrā var būt iekĜauti Trešo personu komponenti, un Trešo personu programmatūra var būt nodrošināta saistībā ar 
Programmatūru sākotnējās saĦemšanas laikā no RIM vai pārsūtīta, izplatīta vai citādi padarīta jums pieejama jebkurā laikā. Uz Trešo 
personu programmatūras un Trešo personu komponentu (tai skaitā jebkādu to atjauninājumu un uzlabojumu) lietošanu var attiekties 
atsevišėi vai papildu noteikumi un nosacījumi. Šie atsevišėie vai papildu noteikumi un nosacījumi, ja tādi ir, būs pieejami Programmatūrai 
pievienotā teksta failā vai –Trešo personu programmatūras gadījumā – var būt padarīti pieejami tad, kad jūs pirmo reizi lietojat vai 
uzstādāt Trešo personu programmatūru. Attiecībā uz jums nodrošināto Trešo personu programmatūru RIM spēj to nodrošināt tikai tad, ja 
jūs saprotat, atzīstat un piekrītat, ka: (a) šī programmatūra ir nodrošināta jums tikai kā ērtība, un (b) ja tai nav pievienota atsevišėa 
programmatūras licence, uz to attiecas šī Līguma noteikumi un nosacījumi tā, it kā tā būtu Programmatūra, izĦemot to, ka RIM to piegādā 
"TĀDU, KĀDA TĀ IR” bez konkrētiem vai domājamiem nosacījumiem, apstiprinājumiem, garantijām, apliecinājumiem vai apgalvojumiem. 
Lai saĦemt u Trešo personu programmatūru ar citiem noteikumiem, jums jāiegādājas šī Trešo personu programmatūra tieši no tās 
piegādātājiem. Ja uz jebkādu RIM piegādātu Trešo personu programmatūru vai Trešo personu komponentiem attiecas atsevišės licences 
līgums vai papildu noteikumi un nosacījumi, šī Līguma noteikumi attiecībā uz Trešo personu programmatūru un Trešo personu 
komponentiem joprojām ir spēkā, un šādi atsevišėi licences līgumi vai papildu noteikumi un nosacījumi starp jums un piegādātāju nekādā 
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gadījumā nav saistoši RIM un neuzliek RIM nekādas papildu saistības vai tādas saistības, kas nav savienojamas ar šī Līguma 
noteikumiem. Ciktāl uz jebkādu Trešo personu komponentu attiecas papildu noteikumi un nosacījumi, kas piešėir jums tiesības lietot, 
kopēt, izplatīt vai pārveidot visu šo Trešo personu komponentu vai jebkādu tā daĜu, un šīs tiesības ir plašākas nekā tās, kuras piešėirtas 
jums ar šo Līgumu attiecībā uz Programmatūru, jūs varat izmantot šādu plašāku tiesību priekšrocības tikai tādā mērā, kādā jūs varat tās 
izmantot, nepārkāpjot šī Līguma noteikumus attiecībā uz pārējo Programmatūru. Skaidrības labad, šis noteikums neattiecas ne uz kādu 
Sun Microsystems Inc. java kodu, kas tiek izmantots saistībā ar Trešo personu Plaukstdatoru produktu uz licences pamata, ko jūs 
saĦemat no šī Trešo personu Plaukstdatoru produkta piegādātāja vai ražotāja. 
 
Jūsu datoru sistēmas un Ētera laika pakalpojumi. IzĦemot gadījumu, ja Puses konkrēti rakstiski vienojas par to, RIM neatbild par jebkādas 
vai visas trešo personu aparatūras (tai skaitā bez ierobežojumiem Trešo personu Plaukstdatoru produkti), programmatūras un 
pakalpojumu (tai skaitā bez ierobežojumiem Interneta savienojums un Ētera laika pakalpojumi), kas tiek izmantoti saistībā ar jūsu 
BlackBerry risinājumu, izvēli, izmantošanu, sadarbspēju un veiktspēju. Vairumā gadījumu jūsu BlackBerry risinājumam nepieciešams 
iegādāties šo abonementu no Ētera laika pakalpojumu sniedzēja tieši vai, ja pieejams, no RIM, un uz šiem Ētera laika pakalpojumiem 
attiecas šī Ētera laika pakalpojumu sniedzēja noteikumi un nosacījumi. Lai iegūtu informāciju par to, kurš Ētera laika pakalpojumu 
sniedzējs atbalsta jūsu BlackBerry risinājumu jūsu atrašanās vietā, sazinieties ar RIM, rakstot uz adresi legalinfo@rim.com. Jums ir 
pienākums nodrošināt, lai aparatūra, programmatūra un pakalpojumi (tai skaitā bez ierobežojumiem Interneta savienojums un Ētera laika 
pakalpojumi), ar ko jūs izvēlaties izmantot jūsu BlackBerry risinājumu, atbilst RIM minimālajām prasībām, tai skaitā bez ierobežojumiem 
attiecībā uz procesora ātrumu, atmiĦu, klienta programmatūru un īpaši atvēlētu Interneta piekĜuvi, kas nepieciešama jūsu BlackBerry 
risinājumam, kā noteikts Dokumentācijā, un to, lai jūs un jūsu Pilnvarotie lietotāji, izmantojot šādu aparatūru, programmatūru un/vai 
pakalpojumus jūsu BlackBerry risinājumā, nepārkāptu nekādas licences, noteikumus, nosacījumus, likumus, nolikumus un/vai 
reglamentus attiecībā uz šādas aparatūras, programmatūras vai pakalpojumu lietošanu. 
 
Darbvirsmas kriptogrāfijas atbalsts. Programmatūrā var ietilpt tādi programmatūras modeĜi, kas Ĝauj lietotājiem piemērot noteiktus esošos 
darbvirsmas kriptogrāfijas rīkus (piemēram, S/MIME v.3 (vai augstāku) vai rīkus uz RFC 2440 standartu pamata) (katrs no tiem – 
"Darbvirsmas kriptogrāfijas rīks”) bezvadu režīmā noteiktiem Plaukstdatoru produktiem. Lai izmantotu šādus programmatūras moduĜus, 
iepriekš jāsaĦem un jāpielieto atsevišėi pieejamais uzstādīšanas rīks. Atbilstošo uzstādīšanas rīku piegādātāju saraksts atrodams 
http://www.blackberry.com/select/legal/smime_pgp.shtml. RIM nenodrošina nekādu Darbvirsmas kriptogrāfijas rīkiem nepieciešamu 
kriptogrāfijas infrastruktūras daĜu, un RIM neatbild par jebkādas jūsu kriptogrāfijas infrastruktūras, izvēli, iegādi, izmantošanu, veiktspēju 
vai veiktspējas trūkumu, atbalstu, precizitāti vai uzticamību, tai skaitā bez ierobežojumiem infrastruktūras programmatūras vai jebkādu 
pārvaldījuma parakstu, publisko atslēgu, trešo personu sertifikātu un ar tiem saistītu pakalpojumu izvēli, precizitāti vai uzticamību vai 
jebkādu identifikāciju vai identifikācijas metodi, kas tiek izmantota saistībā ar kriptogrāfijas infrastruktūru. Jums ir pienākums nodrošināt 
visu noteikumu, nosacījumu, likumu un nolikumu pildīšanu attiecībā uz atbilstošās kriptogrāfijas infrastruktūras, sertifikātu, publisku 
atslēgu un jebkādu citu pakalpojumu vai programmatūras izmantošanu, ko jūs lietojat saistībā ar jūsu konkrēto Darbvirsmas kriptogrāfijas 
instrumentu. RIM NEUZĥEMAS NEKĀDU ATBILDĪBU NE PAR KĀDĀM PROBLĒMĀM, KAS IZRIET NO JŪSU DARBVIRSMAS 
KRIPTOGRĀFIJAS RĪKA VAI IR SAISTĪTAS AR TO. 
 
Intelektuālais īpašums. Attiecībās starp jums un RIM visas tiesības uz jūsu BlackBerry risinājumu patur RIM. Ne jūs, ne jūsu Pilnvarotie 
lietotāji ar šo Līgumu neiegūstat nekādas intelektuālā īpašuma vai citas mantiskas tiesības, tai skaitā patentus, projektus, preču zīmes, 
autortiesības, datu bāzu tiesības vai tiesības uz jebkādu konfidenciālu informāciju vai komercnoslēpumiem attiecībā uz jūsu BlackBerry 
risinājumu vai jebkādu tā daĜu. Tāpat jūs neiegūstat nekādas licences tiesības uz savu BlackBerry risinājumu vai jebkādu tā daĜu, izĦemot 
tiesības, kas ir konkrēti nodotas jums uz licences pamata ar šo Līgumu vai citu savstarpēji saskaĦotu rakstisku vienošanos starp jums un 
RIM. Uz šī Līguma pamata netiek piešėirtas nekādas īpašumtiesības un/vai valdījuma tiesības uz RIM produktu (produktiem). Jebkādas 
tiesības, kas nav konkrēti piešėirtas ar šo Līgumu, ir paturētas. Programmatūra, tai skaitā jebkādas jūsu izgatavotas Programmatūras 
kopijas, ir tikai nodotas jums uz licences pamata, nevis pārdotas jums, un Programmatūru, visu Dokumentāciju un jebkādas vietnes, kas 
Ĝauj jums piekĜūt jebkādiem Pakalpojumiem, aizsargā Kanādas, ASV un starptautiskie autortiesību un patentu tiesību likumi un 
starptautisko līgumu noteikumi. Par intelektuālā īpašuma pārkāpšanu ir noteikti bargi civili un krimināli sodi. Jūs piekrītat, ka nekam šajā 
Līgumā nav negatīvas ietekmes uz jebkādām tiesībām un vēršanos pēc jebkādiem tiesību aizsardzības līdzekĜiem, tai skaitā bez 
ierobežojumiem izpildrakstiem, kādas RIM var būt uz spēkā esošo likumu pamata RIM intelektuālā īpašuma un citu mantisko tiesību 
aizsardzībai. 
 
Cisco Non-Assert Pass-through. Ja jūsu BlackBerry risinājums satur jebkādu Cisco tehnoloăiju, atlīdzībā par tiesībām izmantot Cisco 
tehnoloăiju jūs piekrītat nevērst nekādas ar Cisco tehnoloăiju saistītas patentu tiesības pret Cisco, Cisco klientiem, Cisco izplatītājiem vai 
licences Ħēmējiem attiecībā uz Cisco tehnoloăiju izgatavošanu, izmantošanu, pārdošanu, piedāvāšanu pārdošanai vai Cisco tehnoloăiju 
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saturošu vai izmantojošu produktu ievešanu. Šī Līguma nolūkos “Cisco tehnoloăija” nozīmē programmatūru, Lightweight Enhanced 
Authentication Protocol (“LEAP”), LEAP specifikācijas, Cisco Client Extensions tehnoloăiju, tehnisko informāciju un algoritmus, kas 
attiecas tikai uz LEAP un/vai Cisco Client Extensions. 
 
Eksporta ierobežojumi un ASV valdības licences. 
(a) Jūs atzīstat, ka Programmatūrā ietilpst šifrēšanas programmatūra, kas var būt pakĜauta valdības varasiestāžu (atbilstoši tālāk 
sniegtajai definīcijai) eksporta, importa un/vai lietošanas kontrolei saskaĦā ar likumu vai noteikumiem. Jūs piekrītat, ka RIM produktus un 
Programmatūru drīkst eksportēt, importēt, pārsūtīt vai pāreksportēt tikai saskaĦā ar nacionālo un/vai citu (subnacionālo un/vai 
supranacionālo) valdības varasiestāžu likumiem un noteikumiem, kam ir vara pār valstīm un/vai teritorijām , no kurām RIM produkti un 
Programmatūra tiek eksportēta vai uz kurām RIM produkti un Programmatūra tiek importēta (kopīgi sauktas “Valdības varasiestādes”). 
Bez ierobežojumiem RIM produktus un Programmatūru nedrīkst eksportēt: (i)  uz jebkuru Kanādas teritoriālā kontroles sarakstā iekĜauto 
valsti; (ii) uz jebkuru valsti uz kuru attiecas ANO Drošības padomes embargo vai lēmums; (iii) pretrunā ar Kanādas Eksporta kontroles 
saraksta 5505. punktu; (iv) uz valstīm, uz kurām attiecas ASV ekonomiskās sankcijas un embargo; un (v) personām vai organizācijām, 
kurām ir aizliegts saĦemt eksportu no ASV vai ASV izcelsmes preces. Ja jums ir kādi jautājumi attiecībā uz šo punktu, sazinieties ar RIM, 
rakstot uz adresi legalinfo@rim.com. Ar šo jūs apliecināt, ka: (1) pēc jūsu rīcībā esošajām zināšanām, jums ir tiesības saĦemt RIM 
Produktu (Produktus) un Programmatūru saskaĦā ar spēkā esošajiem likumiem; (2) jūs neizmantosiet RIM Produktus un Programmatūru 
ėīmisku, bioloăisku vai kodolieroču vai to raėešu piegādes sistēmu, vai tādu materiālu vai iekārtu, ko iespējams izmantot šādos ieročos 
vai to raėešu piegādes sistēmās, izstrādāšanā, ražošanā, pārvietošanā, apkopē, glabāšanā, konstatēšanā, identificēšanā vai izplatīšanā, 
un nepārdosiet un neeksportēsiet tos nevienai personai vai organizācijai, kas ir iesaistīta šādā darbībā; un (3) jūs nodrošināsiet, lai 
Pilnvarotie lietotāji izmanto RIM Produktu (Produktus) un Programmatūru saskaĦā ar iepriekšminētajiem ierobežojumiem. Neraugoties ne 
uz kādu līgumu ar trešo personu vai likuma, noteikuma vai politikas noteikumu, ja jūs esat Amerikas Savienoto Valstu valdības dienests, 
jūsu tiesības attiecībā uz Programmatūru nevar pārsniegt šajā Līgumā noteiktās tiesības, izĦemot gadījumu, ja RIM tam konkrēti piekritusi 
ar rakstisku līgumu starp jums un RIM, ko parakstījis RIM darbības vadītājs vai uzĦēmuma vadītājs. 
 
(b) Jūs piekrītat atlīdzināt RIM, RIM Sabiedrību grupai un Ētera laika pakalpojumu sniedzējam jebkādas prasības, tiesas prāvas, saistības 
vai izdevumus (tai skaitā saprātīgus advokātu honorārus un izmaksas), kas rodas sakarā ar jūsu rīcību, neievērojot atzinumus, 
piekrišanas un apliecinājumus šajā punktā ar nosaukumu "Eksporta ierobežojumi”. 
 
Drošība. Jūsu BlackBerry risinājumā var tikt izmantots šifrēšanas datu drošības līmenis komunikācijām starp jūsu Plaukstdatoru produktu 
un datoru sistēmu, ar kuru tas darbojas. Jūs piekrītat uzĦemties pilnu atbildību par atbilstošu drošības pasākumu nodrošināšanu, lai 
kontrolētu piekĜuvi jūsu Plaukstdatoru produktam un šādai datoru sistēmai. 
 
Konfidencialitāte. Jūs atzīstat un piekrītat, ka Programmatūras izstrāde ir prasījusi RIM un/vai RIM Sabiedrību grupai ievērojamu laiku un 
izdevumus, un ka tā ir konfidenciāla un satur RIM, RIM Sabiedrību grupas un to attiecīgo piedāvātāju komercnoslēpumus. Jūs piekrītat 
ievērot stingru konfidencialitāti attiecībā uz Programmatūru un neatklāt vai neĜaut tai piekĜūt nevienai personai, izĦemot Pilnvarotos 
lietotājus ar šo Līgumu piešėirto licences tiesību izmantošanai.  
 
Tehnoloăijas virzienmaiĦa. Šis Līgums nepiešėir jums tiesības saĦemt no RIM vai tās izplatītājiem nekādu Programmatūras avota kodu, 
un jūs piekrītat, ka, izĦemot tādā mērā, kādā likums neĜauj RIM aizliegt šādas darbības, ne jūs, ne jūsu Pilnvarotie lietotāji nedrīkstat 
izmainīt, pārveidot, pielāgot, atvasināt, tulkot, bojāt, dekompilēt vai izjaukt Programmatūru vai veikt tās tehnoloăijas virzienmaiĦu, vai 
mēăināt to darīt, vai atĜaut, piekrist, sankcionēt vai mudināt jebkuru citu personu to darīt. Šī Līguma izpratnē “tehnoloăijas virzienmaiĦa” 
attiecas uz jebkādu tehnoloăijas virzienmaiĦas, tulkošanas, izjaukšanas, dekompilēšanas, dešifrēšanas vai dekonstruēšanas darbību (tai 
skaitā jebkādu "RAM/ROM vai pastāvīgās glabātavas piesārĦošanu”, “kabeĜu vai bezvadu saišu nelikumīgu meklēšanu” vai "melnās 
kastes” tehnoloăijas virzienmaiĦu) attiecībā uz datiem, programmatūru (ieskaitot interfeisus, protokolus un jebkādus citus datus, kas ir 
iekĜauti programmās vai tiek izmantoti saistībā ar programmām, ko tehniski var vai nevar uzskatīt par programmatūras kodiem), 
pakalpojumiem vai aparatūru, vai jebkādu citu metodi vai procesu jebkādas informācijas, datu vai programmatūras saĦemšanai vai 
pārveidošanai no kādas formas cilvēkiem lasāmā formā. 
 
TermiĦš. Šis Līgums stājas spēkā tad, kad jūs piekrītat atzīt par saistošiem šī Līguma noteikumus (kā aprakstīts preambulā), un paliek 
spēkā līdz tā izbeigšanai saskaĦā ar šī Līguma noteikumiem. 
 
Tiesību aizsardzības līdzekĜi un līguma izbeigšana saistību neizpildes dēĜ. Ja jūs vai jūsu Pilnvarotie lietotāji pārkāpjat šo Līgumu, papildus 
visām pārējām šajā Līgumā vai likumā noteiktām tiesībām un tiesību aizsardzības līdzekĜiem RIM var izbeigt šo Līgumu un jebkādu citu 
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licences līgumu starp jums un RIM par jebkādu citu jūsu BlackBerry risinājuma daĜu, ko jūs vai jūsu Pilnvarotie lietotāji izmantojat kopā ar 
Programmatūru, sniedzot paziĦojumu par līguma izbeigšanu. Neierobežojot iepriekšējā teikuma vispārīgumu, tiek uzskatīts, ka jūs esat 
pārkāpis šo Līgumu un RIM ir tiesības, sniedzot paziĦojumu, izbeigt šo Līgumu, ja: 

 
(1) jūs vai jūsu Pilnvarotie lietotāji neievērojat vai nepildāt kādu šī Līguma noteikumu vai nosacījumu; vai 
 
(2) jebkādas ikmēneša vai citas periodiskas maksa vai izmaksas saistībā ar BlackBerry risinājuma lietošanu nav samaksātas 

trīsdesmit (30) dienu laikā pēc samaksas termiĦa. 
 
Papildus RIM var izbeigt šo Līgumu un/vai nekavējoties pārtraukt Pakalpojumu sniegšanu bez jebkādas atbildības pret jums vai jūsu 
Pilnvarotajiem lietotājiem, ja sniegt visus Pakalpojumus vai jebkādu to daĜu RIM liedz jebkāds likums, noteikums, prasība vai lēmums, ko 
jebkādā formā pieĦēmusi tiesu vai cita valdības iestāde, vai ja ir saĦemts paziĦojums no valdības iestādes vai departamenta par to, ka 
RIM nav atĜauts sniegt visus Pakalpojumus vai jebkādu to daĜu. Nekas šajā punktā nav skaidrojams kā prasība RIM meklēt atteikšanos 
no jebkura šāda likuma, noteikuma, nolikuma vai ierobežojuma vai tiesas ceĜā pārskatīt vai pārsūdzēt jebkuru tiesas lēmumu. 
 
RIM nav nekādas atbildības pret jums vai jūsu Pilnvarotajiem lietotājiem saistībā ar šī Līguma izbeigšanu saskaĦā ar šī punkta 
noteikumiem. 
 
Izbeigšanas sekas. Izbeidzot šo līgumu jebkāda iemesla dēĜ: 

 
(a) jums nekavējoties jāpārtrauc jebkāda Programmatūras lietošana un, ja iespējams, jāiznīcina un/vai neatgriezeniski jāizdzēš 

visas jūsu un/vai jūsu Pilnvaroto lietotāju valdījumā vai kontrolē esošās Programmatūras kopijas; un  
 
(b) RIM ir tiesības bloėēt jebkādu datu pārraidi uz Programmatūru un no tās, iepriekš jūs par to nebrīdinot. 

 
Ja tiek likvidēts jebkāds jūsu RIM lietotājkonts, jūs pilnvarojat RIM dzēst visus ar šādu lietotājkontu saistītos failus, programmas, datus un 
e-pasta ziĦojumus, iepriekš jūs par to nebrīdinot. 
 
Ja RIM izbeidz šo Līgumu saskaĦā ar šī Līguma noteikumiem, jums jāsamaksā RIM visas maksas (tai skaitā saprātīgi advokātu honorāri 
un izmaksas) un saistītie izdevumi, kas RIM rodas saistībā ar jebkādu šajā Līgumā noteiktu tiesību vai priekšrocību izpildi. 
 
Klientu zaudējumu atlīdzība. Jums jānodrošina RIM un RIM Sabiedrību grupas, RIM piegādātāju, tiesību pārĦēmēju, saistīto uzĦēmumu, 
pārstāvju, pilnvaroto izplatītāju un cedentu, kā arī to direktoru, amatpersonu, darbinieku un neatkarīgo līgumdarbinieku (katrs no tiem – 
"RIM zaudējumu atlīdzības saĦēmējs”) aizstāvība, zaudējumu atlīdzība un pasargāšana no jebkādām prasībām, kaitējumiem, 
zaudējumiem, izmaksām vai izdevumiem (tai skaitā bez ierobežojumiem saprātīgi advokātu honorāri un izmaksas), kas rodas RIM 
zaudējumu atlīdzības saĦēmējam šādu iemeslu dēĜ: 

(i) patentu vai citu intelektuālā īpašuma vai mantisku tiesību pārkāpšanu, kuras iemesls ir jebkādas ierīces (izĦemot 
Plaukstdatoru produktu), sistēmas vai pakalpojuma lietošana saistībā vai kombinācijā ar jūsu BlackBerry risinājumu 
vai jebkādu tā daĜu; 

(ii)  kaitējums, kura iemesls ir šādu Līguma punktu pārkāpšana no jūsu puses: “Darbvirsmas kriptogrāfijas atbalsts”, "Jūsu 
BlackBerry risinājuma lietošana”, "Programmatūras un dokumentācijas licence”, "Jūsu datoru sistēmas un Ētera laika 
pakalpojumi”, "Intelektuālais īpašums”, "Eksporta ierobežojumi”, "Konfidencialitāte”, "Tehnoloăiju virzienmaiĦa”; vai 

(iii) jebkāds savainojums, nāve vai īpašuma bojājums, kura iemesls ir jūsu vai jūsu Pilnvaroto lietotāju nolaidība vai 
amatpārkāpums saistībā ar jūsu BlackBerry risinājuma vai jebkādas tā daĜas lietošanu. 

 
Atbildības ierobežojums par Programmatūru un Produktu (Produktiem) 
 
(a) Programmatūra 

(i) Ja deviĦdesmit (90) dienu laikā pēc Programmatūras piegādes ("Atbildības par programmatūru ierobežojuma 
periods") Programmatūra, kuru jums nodrošināja RIM vai jebkurš RIM pilnvarotais izplatītājs, nespēj veikt standarta 
gala lietotāja Dokumentācijā ("Specifikācijas”) aprakstītās funkcijas, lietojot to tā, kā noteikts RIM Dokumentācijā 
attiecībā uz konkrēto Programmatūras veidu un versiju saistībā ar pārējām neizmainītajām jūsu BlackBerry risinājuma 
daĜām, RIM pēc jūsu izvēles dara visu saprātīgi iespējamo šādas problēmas izlabošanai vai pagaidu risinājuma 
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rašanai (ko RIM var nodrošināt jums pēc saviem ieskatiem vienā vai dažādos veidos, tai skaitā sniedzot jums klienta 
atbalstu pa tālruni vai e-pastu, vispārpieejama programmatūras labojuma izlaiduma veidā, RIM mājas lapā vai 
jebkādā citā formā, kādu RIM jums iesaka), vai atlīdzināt jums vienreizējo maksu, ko jūs esat samaksājis par attiecīgo 
Programmatūru, ja jūs pārtraucat lietot Programmatūru un nosūtāt atpakaĜ  RIM datu nesēju, kurā Programmatūra tika 
saĦemta, kopā ar visu tā iepakojumu saskaĦā ar  parasto garantijas atdošanas mehānismu (kas var būt ar jūsu Ētera 
laika pakalpojumu sniedzēja vai pārdošanas vietas starpniecību) Atbildības par programmatūru ierobežojuma perioda 
laikā, pievienojot pirkuma pierādījumu. Neraugoties uz jebkādiem noteikumiem šajā Līgumā par pretējo, 
iepriekšminētā saistība neattiecas uz Programmatūras atjauninājumiem. Atjauninājumi tiek nodrošināti "TĀDI, KĀDI 
TIE IR” bez jebkāda veida garantijas. Uz uzlabojumiem, par kuriem jūs esat samaksājis papildu licences maksu, 
attiecas iepriekš noteiktā garantija deviĦdesmit (90) dienas pēc jebkuras Programmatūras uzlabojuma piegādes jums. 

(ii) Iepriekšminētais ir RIM vienīgā saistība un vienīgais jums pieejamais tiesību aizsardzības līdzeklis attiecībā uz 
jebkādiem defektiem, kĜūdām vai problēmām, kādas jums var rasties saistībā ar Programmatūru. 

(iii) Iepriekšminētā saistība neattiecas uz gadījumu, ja iemesls Programmatūras nespējai veikt Specifikācijās aprakstītās 
funkcijas ir: (i) Programmatūras lietošana tādā veidā, kas nesaskan ar jebkādiem jūsu pienākumiem, kas noteikti šī 
Līguma punktos ar nosaukumu “Jūsu datoru sistēmas un Ētera laika pakalpojumi”, “Darbvirsmas kriptogrāfijas 
atbalsts”, “Jūsu BlackBerry risinājuma lietošana”, “Programmatūras un Dokumentācijas licence”, “Eksporta 
ierobežojumi”, “Konfidencialitāte” vai “Tehnoloăiju virzienmaiĦa”, vai tādā veidā, kas nesaskan ar norādījumiem, tai 
skaitā drošības norādījumiem, kas noteikti RIM Dokumentācijā attiecībā uz konkrēto Programmatūras veidu un 
versiju; vai (ii) aparatūras darbības traucējumi vai citas problēmas, kas saistītas ar jebkādu aparatūru (tai skaitā 
darbības traucējumi, kuru iemesls ir bojāti Trešo personu Plaukstdatoru produkti), tīklu, programmatūras vai 
komunikāciju sistēmu, izĦemot pārējās jūsu BlackBerry risinājuma daĜas; vai (iii) jebkādi ārēji cēloĦi, kas ietekmē 
Programmatūru, tai skaitā datu nesējus, kuros Programmatūra ir piegādāta, piemēram, nelaimes gadījums, 
katastrofa, statiskās elektrības izlāde, ugunsgrēks, plūdi, zibens, ūdens vai vējš, nepareiza lietošana vai defekti, ko 
izraisījis RIM nesankcionētu personu veikts remonts vai pārveidošana. 

(iv) Šajā punktā noteikti jūsu vienīgie tiesību aizsardzības līdzekĜi attiecībā uz Programmatūru un jebkādu šajā Līgumā 
attiecībā uz Programmatūru noteikto garantiju pārkāpšanu. 

 
(b) Produkts (Produkti). Produktu preču atbilstības atbildības ierobežojums (" Produktu preču atbilstības atbildības ierobežojums”), 
ja tāds ir, attiecībā uz RIM Produktu (Produktiem) ("Ierobežota produktu garantija")  ir noteikta attiecīgajā Dokumentācijā. Produktu preču 
atbilstības atbildības ierobežojums ir RIM vienīgā remonta un nomaiĦas saistība attiecībā uz jebkādiem RIM Produktiem, kas pārdoti 
saskaĦā ar šī Līguma noteikumiem, un jūsu vienīgais tiesību aizsardzības līdzeklis attiecībā uz RIM Produktiem un jebkādu šo saistību 
pārkāpumu. Produktu preču atbilstības atbildības ierobežojumā atsauces kārtībā ir iekĜauti tālāk norādītie šī Līguma apakšpunkti ar 
grozījumiem, kas nepieciešami, lai piemērotu Produktu preču atbilstības atbildības ierobežojumu: “Atteikšanās saistību neizpildes 
gadījumā”, “Spēkā esamība”, “Šėirtība”, “Valoda” un “Līguma apjoms”. Norādot savu piekrišanu šim Līgumam, kā noteikts iepriekš, jūs 
apliecināt, ka esat izlasījis Produktu preču atbilstības atbildības ierobežojumu un piekrītat tā noteikumiem. 
 
Prasību noraidījums. 

(a) Vispārējās garantijas. 
(i) AR SPĒKĀ ESOŠAJIEM LIKUMIEM ATěAUTĀ MAKSIMĀLĀ APJOMĀ ŠAJĀ LĪGUMĀ KONKRĒTI 

IZTEIKTIE APGALVOJUMI IR IZTEIKTI JEBKĀDU CITU GARANTIJU, APGALVOJUMU, 
APLIECINĀJUMU, NOSACĪJUMU UN JEBKĀDA VEIDA KONKRĒTU VAI DOMĀJAMU GARANTIJAS 
APSTIPRINĀJUMU VIETĀ, TAI SKAITĀ, BET NE TIKAI, APLIECINĀJUMI, GARANTIJAS, 
APGALVOJUMI, APSTIPRINĀJUMI VAI NOTEIKUMI PAR PIEPRASĪJUMU, PIEPRASĪTU KVALITĀTI, 
KONKRĒTU NOLŪKU VAI LIETOJUMU, APMIERINOŠU KVALITĀTI, IZTURĪBU, TIESĪBĀM, 
NEPĀRKĀPŠANU VAI CITIEM, KAS IZRIET NO LIKUMA, PARAŽĀM VAI DARĪJUMU VAI TIRGUS 
IZMANTOŠANAS GAITĀ, UN VISAS PĀRĒJĀS JEBKĀDA VEIDA KONKRĒTAS VAI DOMĀJAMAS 
GARANTIJAS, APGALVOJUMI, APLIECINĀJUMI, NOTEIKUMI, APSTIPRINĀJUMI VAI GARANTIJAS 
TIEK NORAIDĪTAS UN IZSLĒGTAS AR SPĒKĀ ESOŠAJIEM LIKUMIEM ATěAUTĀ MAKSIMĀLĀ 
APJOMĀ. 

(ii) DAŽU VALSTU LIKUMI VAR NEěAUT GARANTIJU, APGALVOJUMU, NOTEIKUMU, 
APSTIPRINĀJUMU, GARANTIJU VAI APLIECINĀJUMU IZSLĒGŠANU LĪGUMOS AR KLIENTIEM, 
UN TĀPĒC ŠĪ IZSLĒGŠANA VAR NEATTIEKTIES UZ JUMS. 
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(b) Pakalpojumi. 
(i) IZĥEMOT TĀDĀ APJOMĀ, KĀDĀ JŪSU JURISDIKCIJĀ SPĒKĀ ESOŠIE LIKUMI TO KONKRĒTI 

AIZLIEDZ, KATRS PAKALPOJUMS TIEK SNIEGTS VAI PADARĪTS PIEEJAMS "TĀDS, KĀDS TAS IR” 
UN "PĒC PIEEJAMĪBAS", BEZ JEBKĀDA VEIDA NOTEIKUMIEM, APSTIPRINĀJUMIEM, GARANTIJĀM, 
APLIECINĀJUMIEM VAI APGALVOJUMIEM NO RIM PUSES. 

(ii) TĀ KĀ RIM NEKONTROLĒ UN NEVAR SNIEGT NEKĀDUS APGALVOJUMUS VAI TAMLĪDZĪGUS 
APLIECINĀJUMUS PAR JEBKĀDU TREŠO PERSONU PAKALPOJUMIEM, IZĥEMOT TĀDĀ APJOMĀ, 
KĀDĀ JŪSU JURISDIKCIJĀ SPĒKĀ ESOŠIE LIKUMI TO AIZLIEDZ, TREŠO PERSONU PAKALPOJUMI 
TIEK SNIEGTI UN PADARĪTI PIEEJAMI "TĀDI, KĀDI TIE IR” UN " PĒC PIEEJAMĪBAS ", BEZ JEBKĀDA 
VEIDA NOTEIKUMIEM, APSTIPRINĀJUMIEM, GARANTIJĀM, APLIECINĀJUMIEM VAI 
APGALVOJUMIEM. 

(iii) RIM NEGARANTĒ NEVIENA PAKALPOJUMA NETRAUCĒTU LIETOŠANU VAI DARBĪBU, NEVIENA 
PAKALPOJUMA PASTĀVĪGU PIEEJAMĪBU VAI TO, KA JEBKĀDI JŪSU VAI JUMS NOSŪTĪTI 
ZIĥOJUMI, SATURS VAI INFORMĀCIJA BŪS PAREIZI, NORAIDĪTI NESAGROZĪTĀ VEIDĀ VAI 
SAPRĀTĪGI PIEĥEMAMĀ LAIKA PERIODĀ. 

 

(c) Trešo personu saturs, Trešo personu pakalpojumi, Trešo personu programmatūra, Trešo personu tīkla vietnes un Ētera 
laika pakalpojumi. TĀ KĀ RIM NEKONTROLĒ UN NEVAR SNIEGT NEKĀDAS GARANTIJAS VAI TAMLĪDZĪGUS APGALVOJUMUS 
PAR JEBKĀDU TREŠO PERSONU SATURU, TREŠO PERSONU PROGRAMMATŪRU, TREŠO PERSONU PAKALPOJUMIEM, 
ĒTERA LAIKA PAKALPOJUMIEM UN PIEKěUVI SAISTĪTAJĀM VIETNĒM VAI CITĀM VIETNĒM, IZĥEMOT TĀDĀ APJOMĀ, KĀDĀ 
JŪSU JURISDIKCIJĀ SPĒKĀ ESOŠIE LIKUMI TO KONKRĒTI AIZLIEDZ, VISS TREŠO PERSONU SATURS, TREŠO PERSONU 
PROGRAMMATŪRA, TREŠO PERSONU PAKALPOJUMI, ĒTERA LAIKA PAKALPOJUMI UN PIEKěUVE SAISTĪTAJĀM VIETNĒM 
VAI CITĀM VIETNĒM IR NODROŠINĀTA VAI PIEEJAMA NO RIM "TĀDA, KĀDA TĀ IR” UN " PĒC PIEEJAMĪBAS ", BEZ JEBKĀDIEM 
NOTEIKUMIEM, APSTIPRINĀJUMIEM, GARANTIJĀM, APLIECINĀJUMIEM VAI GALVOJUMIEM, UN RIM NEUZĥEMAS NEKĀDU 
ATBILDĪBU PRET JUMS VAI JEBKURU TREŠO PERSONU, KAS AR JŪSU STARPNIECĪBU IZSAKA JEBKĀDAS PRASĪBAS PAR 
JEBKĀDIEM JAUTĀJUMIEM SAKARĀ AR SAISTĪTAJĀM VIETNĒM, CITĀM VIETNĒM, TREŠO PERSONU SATURU, TREŠO 
PERSONU PAKALPOJUMIEM, ĒTERA LAIKA PAKALPOJUMIEM VAI TREŠO PERSONU PROGRAMMATŪRU, TAI SKAITĀ BEZ 
IEROBEŽOJUMIEM: (A) ŠĀDU TREŠO PERSONU PAKALPOJUMU, ĒTERA LAIKA PAKALPOJUMU, TREŠO PERSONU 
PROGRAMMATŪRAS, TREŠO PERSONU SATURA, SAISTĪTO VIETĥU VAI CITU VIETĥU PRECIZITĀTE, PĀRRAIDE, 
SAVLAICĪGUMS VAI PASTĀVĪGA PIEEJAMĪBA; (B) TREŠO PERSONU PROGRAMMATŪRAS, TREŠO PERSONU PAKALPOJUMU 
VAI ĒTERA LAIKA PAKALPOJUMU VEIKTSPĒJA; VAI (C) TREŠO PERSONU PROGRAMMATŪRAS, TREŠO PERSONU 
PAKALPOJUMU VAI ĒTERA LAIKA PAKALPOJUMU SADARBSPĒJA AR VISU JŪSU BLACKBERRY RISINĀJUMU VAI TĀ DAěU. 
JŪS KONKRĒTI PIEKRĪTAT, KA RIM NEATBILD UN NEUZĥEMAS ATBILDĪBU NE PAR KĀDIEM VĪRUSIEM VAI JEBKĀDU 
DRAUDĪGU, APMELOJOŠU, NEPIEDIENĪGU, IZVAIRĪGU, APVAINOJOŠU VAI NELIKUMĪGU TREŠO PERSONU SATURU VAI PAR 
SATURU, KAS PĀRKĀPJ JEBKURAS TREŠĀS PERSONAS INTELEKTUĀLĀ ĪPAŠUMA TIESĪBAS VAI TO PĀRRAIDI. JEBKURAS 
ŠĀDAS PRASĪBAS GADĪJUMĀ ATTIECĪBĀ UZ JEBKĀDU TREŠO PERSONU PROGRAMMATŪRU, TREŠO PERSONU 
PAKALPOJUMU, ĒTERA LAIKA PAKALPOJUMIEM VAI TREŠO PERSONU SATURU REGRESA TIESĪBAS IR JŪSU VIENĪGĀS 
TIESĪBAS ATTIECĪBĀ PRET ŠĀDĀM TREŠAJĀM PERSONĀM. 

 
(d).Būtiski svarīgi pielietojumi JŪSU BLACKBERRY RISINĀJUMS UN NEVIENA TĀ DAěA NAV PIEMĒROTA LIETOŠANAI 

UZDEVUMA IZPILDEI BŪTISKOS PIELIETOJUMOS VAI BĪSTAMĀ VIDĒ, KAS PRASA NODROŠINĀJUMU PRET AVĀRIJĀM, TAI 
SKAITĀ BEZ IEROBEŽOJUMIEM KODOLOBJEKTU DARBĪBA, GAISA KUĂU NAVIGĀCIJA VAI KOMUNIKĀCIJU SISTĒMAS, GAISA 
SATIKSMES KONTROLE UN DZĪVĪBAS UZTURĒŠANA VAI IEROČU SISTĒMAS. JŪS APLIECINĀT UN GARANTĒJAT, KA 
UZTURĒSIET ATBILSTOŠAS DATU ATGUVES UN REZERVES KOPIJAS, UN (1) LIETOJUMA VAI PAKALPOJUMA 
PĀRTRAUKUMA VAI (2) DATU PĀRRAIDES GRŪTĪBU VAI KěŪDU GADĪJUMĀ JŪS PIEKRĪTAT NEKAVĒJOTIES ZIĥOT PAR 
ŠĀDĀM PROBLĒMĀM RIM UN NEKAVĒJOTIES MAZINĀT VISUS UN JEBKĀDUS ZAUDĒJUMUS VAI BOJĀJUMUS. 
 
Atbildības ierobežojums 

(a) RIM atbildības pilns apjoms un jūsu vienīgais tiesību aizsardzības līdzeklis ir noteikts šī Līguma punktos ar 
nosaukumu “Atbildības par programmatūru ierobežojums”, “Atbildības ierobežojums” un “Prasības 
noraidījums” attiecībā uz Programmatūru, kas Atbildības par programmatūru ierobežojuma periodā neatbilst 
RIM apgalvojumiem. 
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(b) RIM nekādā gadījumā neuzĦemas atbildību par jebkādiem netiešiem, īpašiem, sekojošiem, nosacītiem, 
tipveida vai soda zaudējumiem arī tādā gadījumā, ja RIM ir informēta par šādu zaudējumu iespējamību. 
Konkrēti, un neierobežojot iepriekš teiktā vispārējo raksturu, RIM neuzĦemas atbildību ne par kādām 
programmām vai datiem, kas sagatavoti, pārraidīti vai saglabāti ar Programmatūras palīdzību, vai par šādu 
programmu vai datu atgūšanas vai aizvietošanas izmaksām, darījumu, peĜĦas vai ienākumu zaudējumu, 
uzkrājumu zaudējumu, darbības pārtraukumu, dīkstāves izmaksām, jebkādu datu pārraidīšanas vai 
saĦemšanas kĜūdu, problēmām ar Trešo personu programmatūru vai Trešo personu pakalpojumiem, kas tiek 
lietoti saistībā ar Programmatūru vai citu jūsu BlackBerry risinājuma daĜu. Vienīgais no šī Līguma izrietošo 
zaudējumu veids, par ko var vērst piedziĦu pret RIM, tai skaitā bez ierobežojumiem sakarā ar 
Programmatūras vai jebkādas tās daĜas nodrošināšanu, lietošanu vai veiktspēju, ir jūsu tiešie zaudējumi. 

(c) DAŽAS VALSTIS NEATěAUJ IEROBEŽOT NOSACĪTOS VAI NETIEŠOS ZAUDĒJUMUS LĪGUMOS AR 
KLIENTIEM, UN TĀPĒC IEPRIEKŠMINĒTIE IEROBEŽOJUMI, IESPĒJAMS, NEATTIECAS UZ JUMS. 

(d) RIM kopējās atbildības apjoms nekādā gadījumā nevar būt vairāk nekā 1,25 reizes lielāks par summu, ko jūs 
samaksājāt par RIM produktiem, un/vai (attiecīgi) to Programmatūras daĜu, kas izraisījusi prasību, un RIM 
atbild tikai par tiem zaudējumiem, kas radušies šāda jūsu BlackBerry risinājuma bojājuma, kavējuma vai 
veiktspējas zuduma perioda laikā. 

(e) Nekas šajā punktā neierobežo RIM atbildību par (i) nāvi vai cilvēku savainojumu, ciktāl tā tiešais iemesls ir 
RIM vai tās darbinieku vai pārstāvju nolaidība, vai (ii) RIM vai tās darbinieku vai pārstāvju jebkādu 
krāpniecisku darbību vai bezdarbību. 

(f) PUSES IR ATBILDĪGAS VIENA PRET OTRU TIKAI ŠAJĀ LĪGUMĀ KONKRĒTI NOTEIKTAJOS 
GADĪJUMOS, BET TĀM NAV NEKĀDU CITU SAISTĪBU, PIENĀKUMU VAI ATBILDĪBAS UZ LĪGUMA, 
CIVILTIESĪBU PĀRKĀPUMA VAI CITA PAMATA. ŠAJĀ LĪGUMĀ NOTEIKTIE IEROBEŽOJUMI, IZSLĒGUMI 
UN PRASĪBU NORAIDĪJUMI: (i) ATTIECAS UZ JŪSU LIETAS IEROSINĀŠANAS PAMATA, PRASĪBAS VAI 
LIETAS RAKSTURU, TAI SKAITĀ, BET NE TIKAI, LĪGUMA PĀRKĀPUMU, NOLAIDĪBU, CIVILTIESĪBU 
PĀRKĀPUMU, STINGRU ATBILDĪBU VAI JEBKĀDU CITU TIESISKU TEORIJU; (ii) PALIEK SPĒKĀ PĒC ŠĪ 
LĪGUMA BŪTISKA PĀRKĀPUMA VAI BŪTISKĀ NOLŪKA VAI JEBKĀDU TAJĀ IETVERTU TIESĪBU 
AIZSARDZĪBAS LĪDZEKěU NEIZPILDES; (iii) NEATTIECAS UZ ŠAJĀ LĪGUMĀ NOTEIKTAJIEM 
ZAUDĒJUMU ATLĪDZĪBAS PIENĀKUMIEM VAI OTRAS PUSES INTELEKTUĀLĀ ĪPAŠUMA ěAUNPRĀTĪGU 
IZMANTOŠANU VAI PĀRKĀPUMU VAI ŠĀDU ŠĪ LĪGUMA PUNKTU PĀRKĀPUMIEM: “DARBVIRSMAS 
KRIPTOGRĀFIJAS ATBALSTS”, “JŪSU BLACKBERRY RISINĀJUMA LIETOŠANA”, “PROGRAMMATŪRAS 
UN DOKUMENTĀCIJAS LICENCE”, “INTELEKTUĀLAIS ĪPAŠUMS”, “EKSPORTA IEROBEŽOJUMI”, 
“KONFIDENCIALITĀTE” UN “TEHNOLOĂIJAS VIRZIENMAIĥA”. 

(g) NEKĀDĀ GADĪJUMĀ NEVIENA RIM VAI RIM SAISTĪTĀ UZĥĒMUMA AMATPERSONA, DIREKTORS, 
DARBINIEKS, PĀRSTĀVIS, IZPLATĪTĀJS, PIEGĀDĀTĀJS, NEATKARĪGAIS LĪGUMDARBINIEKS, TIESĪBU 
PĀRĥĒMĒJS VAI JURIDISKAIS MANTINIEKS NEUZĥEMAS NEKĀDU ATBILDĪBU, KAS IZRIET NO ŠĪ 
LĪGUMA VAI IR AR TO SAISTĪTA. 

(h) NEKAS ŠAJĀ LĪGUMĀ NAV PAREDZĒTS JEBKĀDU KONKRĒTU RAKSTISKU VIENOŠANOS VAI 
APGALVOJUMU ATCELŠANAI, KO RIM IZTEIKUSI PAR CITĀM JŪSU BLACKBERRY RISINĀJUMA 
DAěĀM, IZĥEMOT PROGRAMMATŪRU. 

 
Piekrišana informācijas savākšanai. Sniedzot personas informāciju par jums un/vai jūsu Pilnvarotajiem lietotājiem (kurā ietvaros atkarībā 
no spēkā esošajiem likumiem var būt vai nebūt bez ierobežojumiem vārds vai nosaukums, e-pasta adrese, tālruĦa numurs, informācija 
par Plaukstdatoru produktu, informācija par Ētera laika pakalpojumu sniedzēju un informācija par jūsu BlackBerry risinājuma 
funkcionalitātes lietošanu) RIM, jūsu Ētera laika pakalpojumu sniedzējiem un/vai to saistītajiem uzĦēmumiem sakarā ar to, ka jūs lietojat 
jūsu BlackBerry risinājumu (vai jebkādu tā daĜu) un/vai Pakalpojumu vai ar to saistītu Ētera laika pakalpojumu, jūs piekrītat tam, ka RIM 
un/vai tās saistītie uzĦēmumi savāc, izmanto, apstrādā, pārraida un/vai atklāj šādu informāciju, un jūs garantējat, ka esat saĦēmis 
piekrišanu no visiem saviem Pilnvarotajiem lietotājiem, kas saskaĦā ar spēkā esošajiem likumiem ir nepieciešama viĦu personas 
informācijas atklāšanai RIM un/vai tās saistītajiem uzĦēmumiem, lai RIM un/vai tās saistītie uzĦēmumi varētu savākt, lietot, apstrādāt, 
pārraidīt un/vai atklāt šādu personīgu informāciju, tai skaitā lietot, apstrādāt, pārraidīt un/vai atklāt šādu informāciju jūsu un jūsu Pilnvaroto 
lietotāju Ētera laika pakalpojumu sniedzējam un/vai vienas RIM Sabiedrību grupas ietvaros, kas atrodas Eiropas Ekonomiskās Zonas 
valstī vai teritorijā vai ārpus tās: (a) RIM un RIM Sabiedrību grupas iekšējai lietošanai, tai skaitā bez ierobežojumiem: (i) jūsu vajadzību un 
izvēles saprašanai un apmierināšanai, (ii) jaunu pakalpojumu un produktu piedāvājumu izstrādei un esošo papildināšanai, un (iii) RIM 
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komercdarbības un operāciju pārvaldībai un attīstīšanai; (b) jebkādā nolūkā saistībā ar jūsu BlackBerry risinājuma un/vai saistīto 
produktu, un/vai pakalpojumu (tai skaitā Pakalpojumu) tarifikāciju, aktivizēšanu, nodrošināšanu, uzturēšanu, dezaktivēšanu un/vai 
lietošanu no jūsu un/vai jūsu Pilnvaroto lietotāju puses; (c) nolūkā nodrošināt jums un/vai jūsu Pilnvarotajiem lietotājiem Programmatūras 
uzlabojumus vai atjauninājumus, paziĦojumus par uzlabojumiem vai atjauninājumiem, Trešo personu programmatūru, Trešo personu 
saturu, Trešo personu pakalpojumiem un/vai ar tiem saistītiem produktiem un/vai pakalpojumiem (tai skaitā Pakalpojumiem); (d) jebkādus 
ar spēkā esošajiem likumiem atĜautos vai noteiktos nolūkos; un/vai (e) jebkādos citos nolūkos, kas noteikti RIM tajā laikā spēkā esošajā 
privātuma politikā, ko var apskatīt: http://eu.blackberry.com/eng/legal. Jūsu vai jūsu Pilnvaroto lietotāju personas informācijas savākšana, 
izmantošana, apstrāde, pārraidīšana un/vai atklāšana iepriekšminētajos nolūkos notiek stingrā saskaĦā ar RIM privātuma politiku, spēkā 
esošajiem datu aizsardzības likumiem un RIM reăistrācijas paziĦojuma ierakstu par 1998. gada Likumu par datu aizsardzību. RIM patur 
tiesības mainīt savu privātuma politiku jebkurā laikā pēc saviem ieskatiem, un jūs piekrītat regulāri pārskatīt RIM privātuma politiku, lai 
iegūtu atjauninātu informāciju. Ja jūsu personīgā informācija ir atklāta jūsu Ētera laika pakalpojumu sniedzējam, tiek piemērota jūsu vai 
jūsu Pilnvaroto lietotāju Ētera laika pakalpojumu sniedzēja privātuma politika ar tādiem noteikumiem un nosacījumiem attiecībā uz 
personīgas informācijas savākšanu, lietošanu, apstrādi, pārraidīšanu un/vai atklāšanu, par kādu RIM un jūsu un/vai jūsu Pilnvaroto 
lietotāju Ētera laika pakalpojumu sniedzējs ir vienojies. Jūs piekrītat informēt visas personas, kuru personisko informāciju jūs sniedzat 
RIM, par to, ka tām var būt tiesības piekĜūt savai personas informācijai un labot to saskaĦā ar spēkā esošajiem likumiem un noteikumiem. 
 
Cesija un deleăēšana. RIM var cedēt šo Līgumu ar noteikumu, ka šāda cesija notiek ar tādiem nosacījumiem, kas ir jums vismaz tikpat 
izdevīgi kā šajā Līgumā noteiktie. Jūs nedrīkstat cedēt šo Līgumu pilnībā vai daĜēji bez RIM iepriekšējas rakstiskas piekrišanas (kas pēc 
RIM ieskatiem var tikt liegta vai pamatota uz nosacījumiem), un nekāda cesija nav spēkā bez RIM iepriekšējas rakstiskas piekrišanas. 
RIM var pildīt šajā Līgumā noteiktās saistības tieši vai uzdot visu vai dažu saistību pildīšanu savam darbuzĦēmējam vai 
apakšuzĦēmējiem, bet Ētera laika pakalpojumu sniedzējs var uzdot Ētera laika pakalpojumu sniegšanu saviem meitas uzĦēmumiem vai 
saistītajiem uzĦēmumiem. 
 
PaziĦojumi. Ja šajā Līgumā nav noteikts citādi, visi paziĦojumi un cita saziĦa saskaĦā ar šo Līgumu tiek uzskatīti par pienācīgi sniegtiem, 
ja tie ir noformēti rakstiski un nodoti personiski, nosūtīti ar kurjeru vai pa pastu ar pasta izdevumu priekšapmaksu ierakstītā vai līdzvērtīgā 
vēstulē ar saĦemšanas apstiprinājumu, un adresētas jums uz adresi, ko jūs esat norādījis RIM rēėinu sūtīšanai, un adresējot to: Research 
In Motion UK Limited at 36 Station Road, Egham, Surrey, UK, TW20 9LF, nosūtot kopiju (kas nav uzskatāma par paziĦojumu) RIM 
Produktu vadītājam uz to pašu adresi. Papildus iepriekšminētajam, RIM pēc saviem ieskatiem var elektroniski sniegt jums jebkādu 
paziĦojumu saskaĦā ar šo Līgumu. Elektronisks paziĦojums jums tiek uzskatīts par pienācīgi sniegtu, kad tas ir pārraidīts uz e-pasta 
adresi, ko jūs esat norādījis RIM. 
 
Nepārvarama vara. Neraugoties uz jebkādiem šī Līguma noteikumiem, neviena puse nav uzskatāma par vainīgu šajā Līgumā noteikto 
saistību neizpildē, ja tam par iemeslu ir tādi apstākĜi, kas atrodas ārpus tās pamatotas kontroles. Šis noteikums nav skaidrojums kā 
jebkuras Puses saistību neizpildes attaisnojums veikt maksājumu otrai Pusei saskaĦā ar šo Līgumu. 
 
Vispārēji noteikumi 

i. Labuma guvēji trešās personas. RIM labuma guvēji (kā definēts tālāk) ir trešās personas, kuras gūst labumu no šī Līguma 
punkta ar nosaukumu "Atbildības ierobežojums” (g) apakšpunkta, un  tā izpildi var pieprasīt jebkuri RIM Sabiedrību grupas 
dalībnieki un to attiecīgie direktori, amatpersonas un darbinieki (“RIM labuma guvēji”) tā, it kā viĦi būtu šī Līguma puses, 
saskaĦā ar šo punktu un 1999. gada Likuma par līgumiem (Trešo personu tiesības) noteikumiem. Ja šajā Līgumā nav 
īpaši noteikts citādi, nevienai personai, kas nav šī Līguma Puse, nav nekādu tiesību uz iepriekšminētā likuma pamata. 

ii. Atteikšanās saistību neizpildes gadījumā. Neviena no pusēm nav uzskatāma par atteikušos vai zaudējušu jebkādas šajā 
Līgumā noteiktas tiesības uz neizpildes, nokavējuma vai jebkādas citas tiesiskas vai taisnīguma doktrīnas pamata, ja šāda 
atteikšanās nav noformēta rakstiski ar tās Puses pilnvarotā parakstītāja parakstu, no kuras šāda atteikšanās tiek prasīta. 
Atteikšanās no jebkura šī Līguma noteikuma vai jebkura noteikuma pārkāpuma vienā gadījumā nenozīmē atteikšanos 
jebkurā citā gadījumā. 

iii. Spēkā esamība. Šajā Līgumā ietvertie noteikumi, nosacījumi un apgalvojumi, kuriem pēc savas jēgas un satura paredzēts 
turpināties pēc šī Līguma izpildes, paliek spēkā pēc šī Līguma izpildes, pārtraukšanas vai izbeigšanas. 

iv. Noteicošais likums un strīdu izšėiršana. Šis Līgums tiek regulēts un skaidrots saskaĦā ar Anglijas un Velsas likumiem, 
izĦemot jebkādu likumu kopumu, kas regulē tiesību konfliktus. Puses vienojas, ka Apvienoto Nāciju Organizācijas 
Konvencija par starptautiskiem preču pārdošanas līgumiem tiek izslēgta no piemērošanas šim Līgumam pilnā apjomā. 

v. Šėīrējtiesa. Jebkādas domstarpības vai strīds, kas izriet no šī Līguma vai ir saistīts ar to vai tā pārkāpšanu, kuru Puses 
nespēj atrisināt labas ticības sarunu ceĜā, tiek vispirms nodots Pušu augstākā līmeĦa vadībai. Puses savas augstākā 
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līmeĦa vadības pārstāvju personā tiekas trīsdesmit (30) dienu laikā pēc strīda nodošanas tiem, un gadījumā, ja Puses 
nespēj atrisināt  šādas domstarpības vai strīdu trīsdesmit (30) dienu laikā pēc tikšanās, šādas domstarpības vai strīdu 
galīgi un saistoši izšėir šėīrējtiesa Londonā, Anglijā, saskaĦā ar Starptautiskās tirdzniecības kameras šėīrējtiesas 
reglamentu ("Reglaments”) viena šėīrējtiesneša sastāvā, kurš tiek iecelts saskaĦā ar minēto Reglamentu un par kuru 
Puses savstarpēji vienojas, trīsdesmit (30) dienu laikā pēc šėīrējtiesneša iecelšanas; ja vienošanos neizdodas panākt, 
šėīrējtiesnesi ieceĜ Britu Datoru biedrības prezidents (vai persona, kuru prezidents noteiktā kārtībā iecēlis darboties viĦa 
vārdā) uz jebkuras Puses iesnieguma pamata. Ja iepriekšminētie noteikumi jūsu jurisdikcijā ir aizliegti ar likumu, 
šėīrējtiesa: (i) notiek Rīgā, Latvijā; (ii) izšėir strīdu saskaĦā ar Mazo strīdu izšėiršanas reglamentu attiecībā uz 
strīdiem, kuru summa ir mazāka par LVL 1000 (“Mazo strīdu reglaments”), vai – attiecībā uz strīdiem, kuru summa 
ir lielāka par iepriekšminēto – saskaĦā ar Latvijas Tirdzniecības un rūpniecības kameras šėīrējtiesas reglamentu 
(“Latvijas reglaments”); un (iii) izšėir strīdu viena šėīrējtiesneša sastāvā, kurš tiek iecelts saskaĦā ar Mazo strīdu 
reglamentu vai, attiecīgi, Latvijas reglamentu, un par kuru Puses vienojas trīsdesmit (30) dienu laikā pēc 
šėīrējtiesneša iecelšanas; ja vienošanos neizdodas panākt, šėīrējtiesnesi ieceĜ neitrāla trešā persona. Katra Puse 
sedz pusi no izmaksām, kas saistītas ar šėīrējtiesas tiesvedību. Nevienu strīdu starp pusēm vai jebkuras personas 
pieaicināšanu, izĦemot jūs, nevar apvienot vai pievienot bez RIM iepriekšējas rakstiskas piekrišanas. Spriedumu par 
šėīrējtiesas lēmumu var pieĦemt jebkura tiesa, kurai ir atbilstoša jurisdikcija. Neraugoties uz iepriekš minēto, RIM ir 
tiesības ierosināt tiesvedību tiesā uz likuma vai taisnīguma pamata, tai skaitā tiesvedību izpildraksta saĦemšanai prasībās 
vai strīdos, kas attiecas uz: (1) summām, kas RIM pienākas no jums sakarā ar to, ka jūs esat iegādājies BlackBerry 
risinājumu vai jebkādu tā daĜu, un (2) šādu Līguma punktu pārkāpumu vai pārkāpuma draudus no jūsu puses: 
“Darbvirsmas kriptogrāfijas atbalsts”, “Jūsu BlackBerry risinājuma lietošana”, “Programmatūras un Dokumentācijas 
licence”, “Intelektuālais īpašums”, “Eksporta ierobežojumi”, “Drošība”, “Konfidencialitāte”, “Tehnoloăijas virzienmaiĦa” un 
“Izbeigšanas sekas”. Jūs neatsaucami atsakāties no jebkādiem iebildumiem uz vietas, neērta foruma vai cita tamlīdzīga 
pamata, un neatsaucami piekrītat paziĦojuma nosūtīšanai par procesu pa pastu vai jebkādā citā ar spēkā esošajiem 
likumiem atĜautā veidā, un neatsaucami piekrītat pakĜauties Anglijā atrodošos tiesu jurisdikcijai jebkādās prasībās, kas 
izriet no šī Līguma vai ir ar to saistītas. Puses konkrēti vienojas, ka gadījumā, ja rodas strīds uz šī Līguma pamata un šis 
strīds ir jāizšėir tiesā, šāds strīds netiks nodots izšėiršanai zvērināto tiesai. Puses atsakās no visām tiesībām uz zvērināto 
tiesu jebkurā jautājumā, kas ir saistīts ar šo Līgumu vai izriet no tā. 

vi. Šėirtība. Ciktāl kompetenta iestāde jebkurā jurisdikcijā atzīst jebkuru šī Līguma noteikumu vai daĜu par nelikumīgu, spēkā 
neesošu vai neizpildāmu, šāds atzinums attiecībā uz šo noteikumu vai daĜu neietekmē: (a) pārējo šī Līguma noteikumu 
likumību, spēkā esamību vai izpildi, vai (b) šī noteikuma likumību, spēkā esamību vai izpildi jebkurā citā jurisdikcijā, un šis 
noteikums (vai tā daĜa) pēc iespējas tiek ierobežots un turpmāk citādi nodalīts, ciktāl tas nepieciešams, lai padarītu šo 
Līgumu par spēkā esošu un izpildāmu. 

vii. Valoda. Ja šis Līgums tiek tulkots no angĜu valodas citā valodā, angĜu valodas versija ir noteicošā jebkādu nozīmes 
pretrunu vai neatbilstību gadījumā starp angĜu valodas versiju un jebkuru tās tulkojumu. Ja jūsu jurisdikcijā likums to 
neaizliedz, vai aizlieguma gadījumā tikai šāda aizlieguma apjomā, visas un jebkādas domstarpības, strīdi, starpniecība, 
šėīrējtiesa vai tiesāšanās saistībā ar šo Līgumu notiek angĜu valodā, tai skaitā bez ierobežojumiem jebkāda 
korespondence, atklāšana, iesniegumi, pieteikumi, lūgumi, mutiski lūgumi, argumenti, mutiski argumenti un lēmumi vai 
spriedumi. 

viii. Neatbilstība. Ja pastāv jebkāda neatbilstība starp šo Līgumu un jebkuru programmatūras licenci vai gala lietotāju līgumu 
(izĦemot šo Līgumu) jebkādas jūsu BlackBerry risinājuma daĜas iepakojuma komplektā vai pievienotajos materiālos, 
šādas neatbilstības apjomā tiek piemēroti šī Līguma noteikumi. Ja pastāv jebkāda neatbilstība starp šo Līgumu un 
jebkādu programmatūras licenci vai gala lietotāja līgumu sakarā ar jebkādiem Programmatūras uzlabojumiem vai 
atjauninājumiem, šādas neatbilstības apjomā tiek piemēroti šādas citas licences vai gala lietotāja līguma noteikumi. 
Jebkādas neatbilstības gadījumā starp jebkādu dokumentāciju jebkuras jūsu BlackBerry risinājuma daĜas komplektā un 
Dokumentāciju par attiecīgo RIM produktu vai Programmatūras izstrādājumu, šīs neatbilstības apjomā tiek piemēroti 
Dokumentācijas noteikumi. 

ix. Līguma apjoms. Šis Līgums pilnā apjomā atspoguĜo vienošanos starp Pusēm attiecībā uz šī Līguma priekšmetu, un nav 
nekādu citu ar Programmatūru saistītu noteikumu, apliecinājumu, garantiju, apĦemšanos, blakus nodrošinājuma līgumu 
vai vienošanos starp Pusēm, izĦemot tās, kas noteiktas šajā Līgumā. Neraugoties uz iepriekšminēto, citu jūsu BlackBerry 
risinājuma daĜu lietošanu var regulēt citi līgumi starp Pusēm. Šis Līgums atceĜ jebkādas iepriekšējas vai pagaidu mutiskas 
vai rakstiskas vienošanās, komunikācijas, apliecinājumus, garantijas, apĦemšanās, blakus nodrošinājuma līgumus un 
līgumus starp Pusēm attiecībā uz šī Līguma priekšmetu, un jūs apliecināt, ka, piekrītot noslēgt šo Līgumu, neesat paĜāvies 
ne uz ko no iepriekš minētā. Šo Līgumu var mainīt jebkurā laikā pēc Pušu savstarpējas vienošanās. IzĦemot tādā mērā, 
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kādā to konkrēti liedz spēkā esošie likumi, RIM patur tiesības izdarīt izmaiĦas šajā Līgumā, lai atspoguĜoti izmaiĦas 
darbības praksē, kamēr šīs izmaiĦas būtiski neietekmē jūsu tiesības vai saistības, vai lai atspoguĜotu izmaiĦas likumos vai 
izmaiĦas, ko prasa likums, sniedzot jums pamatotu paziĦojumu par izmaiĦām elektroniski (kā norādīts iepriekš noteikumā 
par paziĦojumiem) vai izvietojot paziĦojumu par izmaiĦām http://www.blackberry.com/legal/index.shtml. Ja jūs turpināt 
lietot Programmatūru un/vai Pakalpojumu vairāk kā sešdesmit (60) dienas pēc paziĦojuma sniegšanas vai nesazināties ar 
legalinfo@rim.com sešdesmit dienu laikā pēc paziĦojuma sniegšanas par izmaiĦām, lai noskaidrotu jūsu iespējas, tiek 
uzskatīts, ka jūs esat apstiprinājis šīs izmaiĦas. 

x. Likumu ievērošana. Jums uz sava rēėina jāsaĦem un jāuztur visas licences, reăistrācijas un apstiprinājumi, ko prasa 
valdības iestādes vai spēkā esošie likumi jūsu jurisdikcijā šī Līguma vai jebkādu ar to saistītu licences līgumu noslēgšanai 
un pildīšanai. Konkrēti, lai novērstu šaubas, jums jāievēro visi spēkā esošie likumi un noteikumi un jāsaĦem visas 
nepieciešamās licences, reăistrācijas un apstiprinājumi no kompetentām valdības iestādēm jebkādas Programmatūras 
ievešanai un lietošanai, kas satur komerciālu šifru vai citu spēkā esošajos likumos noteiktu drošības funkciju. Jums 
jāiesniedz RIM apgalvojumi un oficiālie dokumenti, ko RIM var periodiski pieprasīt, lai pārbaudītu šīs saistības izpildi no 
jūsu puses. 

 
Līgumu apvienošana. Lai nodrošinātu: a) konsekventu noteikumu piemērošanu Darbvirsmas programmatūrai, Serveru programmatūrai 
un BlackBerry Plaukstdatoru programmatūrai, izmantojot katru no tām kā jūsu BlackBerry risinājuma sastāvdaĜu, un b) skaidrību attiecībā 
uz to, kādi licences noteikumi attiecas uz BlackBerry Plaukstdatoru programmatūru, izmantojot to kā jūsu BlackBerry risinājuma 
sastāvdaĜu, neatkarīgi no tā, kādā veidā jūs iegādājāties šo BlackBerry plaukstdatoru programmatūru, NORĀDOT SAVU PIEKRIŠANU 
ŠĪ LĪGUMA NOTEIKUMIEM AUGSTĀK NORĀDĪTAJĀ VEIDĀ, JŪS PIEKRĪTAT ARĪ TAM, KA ŠIS LĪGUMS ATCEě UN AIZVIETO 
IEPRIEKŠ PASTĀVĒJUŠO BLACKBERRY GALA LIETOTĀJA / PROGRAMMATŪRAS LICENCI UN BLACKBERRY UZĥĒMUMU 
SERVERA LICENCES LĪGUMU, CIKTĀL ŠĀDI LĪGUMI CITĀDI IR SPĒKĀ, NO DIENAS, KURĀ JŪS APSTIPRINĀT ŠO LĪGUMU, 
ATTIECĪBĀ UZ JEBKURU PROGRAMMATŪRU, KAS IETILPST JŪSU BLACKBERRY RISINĀJUMĀ. Visas atsauces uz BlackBerry 
Gala lietotāja/Programmatūras licenci vai BlackBerry UzĦēmumu servera programmatūras licences līgumu citos līgumos vai 
dokumentācijā, ko jūs saĦemat no RIM jūsu BlackBerry risinājuma vajadzībām, tiek uzskatītas par atsaucēm uz šo BlackBerry 
Programmatūras licences līgumu (izĦemot gadījumu, ja tam nav jēgas kontekstā, piemēram, ja, tāpat kā šajā noteikumā, ir noteikta 
atšėirība starp agrāk pastāvējušiem līgumiem un BlackBerry Programmatūras licences līgumiem, atsauces uz agrāk pastāvējušiem 
līgumiem netiek uzskatītas par atsaucēm uz BlackBerry Programmatūras licences līgumiem). Jebkādas izmaiĦas vai pielikumi agrāk 
pastāvējušiem BlackBerry gala lietotāja/programmatūras licences vai BlackBerry UzĦēmuma programmatūras licences līgumiem, uz kuru 
pamata RIM ir piegādājusi jums jebkādu programmatūru, tiek uzskatīti par izmaiĦām vai papildinājumiem šim BlackBerry 
Programmatūras licences līgumam. JA JUMS IR KĀDI JAUTĀJUMI VAI NESKAIDRĪBAS PAR ŠĪ LĪGUMA NOTEIKUMIEM, LĪDZAM 
SAZINĀTIES AR RIM, RAKSTOT UZ ADRESI legalinfo@rim.com. 

http://www.rim.net/
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